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■ In manual istoric che cuntanscha
sis ediziuns en dudesch onns, cun la
sisavla actualisada da l’autur da l’em-
prima, quai astg’ins numnar in suc-
cess. Tant pli sch’ina posta expona lez
manual sco venal sin in da ses paucs
supports per cudeschs. Uschia a Fri-
burg en settember passà, avant ils
spurtegls da la posta centrala, la sis-
avla ediziun reschnova d’in’istorgia
svizra da 126 paginas cumparida en la
renumada seria parisera da cudeschs
tastgabels «Que sais-je?» (1). L’autur,
Jean-Jacques Bouquet, è stà docent a
l’universitad da Berna. Ma in manual
istoric davart la Svizra edì a Paris n’è betg
destinà be per in public svizzer, mabain
era per la Frantscha, la Belgia ed insum-
ma tgi che legia franzos. A l’ester enco-
nusch’ins il passà svizzer plitost mal. Il
cudeschet da Bouquet n’infurmescha
betg mo en chaussa, resguardond spe-
zialmain l’intschess francofon; el respun-
da er a duas dumondas ch’ins auda adi-
na puspè en Frantscha ed utrò: 1. Daco
sa reparta la part principala da la popu-
laziun svizra tranter duas confessiuns
grondas, la catolica e la refurmada? 2.
Daco è la Svizra in stadi federal? Fitg
manglus perencunter è il manual are-
guard la quadrilinguitad svizra.

Dals Romans als Savoiards
L’emprim chapitel porta il titel: «La Sviz-
ra avant la Svizra» (p. 3). L’autur releva
che l’imperaturTitus Flavius Vespasianus
(9–79) haja dà dal 73 il status da «colo-
nia» a la citad d’Aventicum (oz Aven-
ches/VD) nua ch’el aveva passentà ina
part da l’infanzia: «Ins discuta anc la du-
monda sch’i saja stà in act da bainvulien-
tscha (…) ubain in chastì u almain ina
mesira da controlla envers ina citad mal-
segira ch’aveva sustegnì 68–69 (…) l’im-
peratur mumentan Otho» (p. 5). Marcus
Salvius Otho (32–69) ha regnà da scha-
ner ad avrigl 69; suenter ses suicid ha Ro-
ma smaladì sia memorgia («damnatio
memoriae»). Bouquet menziuna lura
«l’urbanisaziun d’Avenches, Nyon,
Augst, Martigny, cun amfiteaters e ter-
mas, la construcziun da tschients ‘villae’
sparpagliadas en la Svizra bassa, il svilup
da la rait stradala tras las Alps (…). Ina
legenda raquinta che l’imperatur [Aure-
lius Valerius] Maximanus haja cumandà

enturn 300 da mazzacrar la legiun da Te-
ba (…) a [Saint-Maurice] (…). Il retg
burgognais Sigismund ha fundà 515
in’abadia al lieu supponì dal mazzament
(…). En las valladas dal Giura han ere-
mits runcà u fundà cuminanzas; pliras
claustras han sa sviluppadas, sco Saint-
Ursanne, Moutier-Grandval e Romain-
môtier» (pp. 5 e 7–8). Ils Burgognais han
surpiglià il dialect latin discurrì dals indi-
gens: «Durent l’otgavel ed il novavel
tschientaner ha il cunfin linguistic sa fixà
sper il curs de la Sarina» (p. 6). 1032 è
l’imperatur tudestg vegnì il suveran su-
prem da la regiun; pli tard ha la dinastia
da Savoia acquistà territoris enturn il Lai
da Genevra. «Enturn 1250 ha Pieder da
Savoia, (…) sa basond sin sia citad da
Moudon e ses chastè da Chillon, acquis-
tà la pli gronda part da Vad (…) cun cum-
pras u omagis feudals. Pir in fin da vita
è’l vegnì cont da Savoia» (pp. 9–10).

Genevra, il Vad ed il Giura
Suenter la fin da las guerras da Burgogna
1477 «ha Berna tegnì la regiun d’Aigle
en Chablais, l’emprim intschess franco-
fon subdit d’in chantun svizzer» (p. 31).
La refurmaziun è stada decisiva per il Vad
e Genevra. Ils preditgants franzos Guil-
laume Farel (1489–1565) e Jean Calvin
(1509–1564) l’han francada en questa
citad e lur en Vad suenter la conquista da
questa regiun tras Berna. «Ils refurmads
han fundà academias (…) per scolar ils
preditgants; Losanna (1537) e Genevra
(1559) èn vegnids centers dal protestan-
tissem francofon» (p. 42). En connex
cun il 19avel tschientaner tracta l’autur
la naschientscha da chantuns romands
1803 e 1815, il schlargiament da Ge-
nevra 1815 cun l’annexiun da vitgs cato-
lics, lura l’activitad multifara da Guillau-
me-Henri Dufour (1787–1875), carto-
graf, general e confundatur da la Crusch
cotschna. Areguard il 20avel tschienta-
ner fa Bouquet endament ün drama oz
emblidà: «1923 a Losanna ha in giuven
Grischun mazzà in delegà sovietic per-
quai che communists russ avevan assas-
sinà parents dal morder; el è vegnì
acquittà» (p. 106, nota 1). L’attentader
era Moritz Conradi d’Andeer, il process
da 14 dis ha gì lieu a Vevey/VD. L’autur
spenda lura laud al «general fitg popular,
il Vadais Guisan, cha ha persunifitgà
l’unitad tranter il pievel e l’armada, (…)
in manader ch’è stà abel da transmetter

ses messadi a la schuldada ed als civilists»
(pp. 109-110). Il davos chapitel rappor-
ta t. a. davart la crisa dal Giura, schliada
1978 cun la naschientscha d’in chantun
nov.

Protestantissem e federalissem
In’istorgia da la Svizra destinada per in
public ester, cunzunt franzos, sto decle-
rar quai che la distingua da lez mund
francofon. Da quest puntg da vista è la
relevanza dal protestantissem segir ina
noda svizra. La Frantscha ha fatg atras
crudaivlas guerras «da religiun», e politi-
chers refurmads han bullà la consolida-
ziun da la democrazia franzosa en il
19avel tschientaner. Ma quels umens de-
rivavan da l’uscheditg «désert», pia da
quellas cuminanzas refurmadas che han
tgirà dascus lur cardientscha tranter ses
scumond 1685 e sia lubientscha succes-
siva tras Ludivic XVI (1754–1793). Il
catolicissem è oz la suletta confessiun
cristiana vesaivla en la pli gronda part da
l’intschess franzos. Il manual da Bouquet
infurmescha davart il protestantissem
svizzer dapi ses triumf a Turitg 1524–
1525: «Zwingli (…) ha entusiasmà l’in-
telligenzia e la burgaisia da las citads:
Berna, Basilea, Schaffusa, (…) Bienna,
S. Gagl, ina part da Glaruna, da l’Ap-
penzell e dal Grischun» (p. 38). L’autur
releva che la constituziun federala da
1848 «protegia las libertads dals vi-
schins, er encunter lur agen chantun,
per exempel areguard la religiun» (p.
81). In’autra noda svizra en cuntrast cun
la Frantscha è il federalissem. Bouquet
rapporta manidlamain co cha la Svizra
ha sa furmada sco l’allianza tranter in
dumber adina pli grond da republicas
fitg variadas e co che lezza lia ha sa svi-
luppada 1848 ad in stadi federal. L’au-
tur punctuescha, per exempel, ch’il Vad
e lur auters chantuns han dà dretgs
electorals a las femnas pli baud che la
confederaziun e ch’il «status da las basel-
gias mida tenor ils chantuns» (p. 121);
en Frantscha perencunter èn lezzas sepa-
radas rigurusamain dal stadi, dano en
l’Alsazia ed ina part da Lorena.

Infurmaziun linguistica manglusa
I schmirveglia che Bouquet taschenta
tuttafatg il status dals linguatgs en Sviz-
ra, schebain che lez la distingua profun-
damain da la Frantscha unitarista, patria
dal public visà dal manual. Tgi che legia

quest na vegn betg a savair ch’il Grischun
è triling ed il Tessin italofon. «L’emprim
intschess ‚svizzer’ cun avdants che na sa-
vevan betg tudestg è stà la Leventina.
Questa vallada, situada gist a sid dal Got-
tard, ha sa rebellada 1402, tirond a niz la
flaivlezza creschenta dals ducas da Mi-
laun» (p. 27). Ma tge linguatg pled’ins en
Leventina? Quai na di Bouquet betg. Il
rumantsch vegn avant mo duas giadas:
«Ils dialects rumantschs han pers e per-
dan anc adina terren plaun a plaun» (p.
7). «La creaziun (…) d’in linguatg da
standard, sintesa da las tschintg variantas
discurridas, ha lubì al rumantsch da ve-
gnir vairamain ina lingua naziunala» (p.
122). L’autur na di nagut da la memora-
bla votaziun federala dals 20 da favrer
1938. El scriva ch’il franzos perdia terren
(«recule», p. 122). Tge munta quai? I
constat che la Svizra alemana n’empren-
da betg pli franzos cun tanta premura sco
avant in mez tschientaner. Ma statisticas
cumprovan ch’ella ha dapli fadia d’inte-
grar linguisticamain las cuminanzas im-
migradas; in sociolinguist svizzer
punctuescha: «35 – 72% da tuttas persu-
nas d’auter linguatg immigradas en il
chantunTessin surpiglian il talian sco lin-
gua da famiglia. Questa proporziun è da
28 – 55% per il franzos en Romandia e
da 20 – 35% per il tudestg en l’intschess
aleman. In emprim motiv è ch’il talian e
franzos stattan pli datiers al spagnol e por-
tugais ch’il tudestg. Ma era tuttas persu-
nas immigradas da linguatg albanais, cro-
at, serb u tirc surpiglian adina il talian u
franzos pli tgunsch ch’il tudestg (…). Il
dialect aleman, linguatg dominant da
mintga di, chaschuna difficultads spe-
zialas» (2). Cun l’immigraziun perda pia
il tudestg dapli terren ch’il franzos ed il
talian; be en Grischun sa derasa’l sin donn
e cust dal rumantsch. L’autur e la chasa
editura dal manual han pers in’occasiun
d’infurmar il public francofon scolà da-
vart la situaziun linguistica en Svizra. Ins
sto tuttina salidar l’interess per la genesis
ed il passà da quest pajais pitschen, limi-
trof ma vaira different.
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Cuntinuaziun dal numer 13

«Steis aunc cheu?»
«Mo aunc in per minutas. Jeu spetgel

sin ils inspecturs che Janvier tarmetta
neucheu a mi. En in’ura vegn jeu a haver
il rapport da dr. Paul.»

Cuort suenter arriva Torrence, ac-

cumpignaus da dus collegas e dils umens
dil survetsch da fastitgs cun lur apparats.
Maigret dat sias instrucziuns, ferton che
Pardon spetga cun fatscha pensiva d’ina
vart.

«Vegnis vus uss?»
«Gie.»
«Duei jeu metter vus tochen avon ca-

sa?»
«Na, el commissariat.»
«Jeu less mo aunc supplicar vus per la

lubientscha d’astgar serender ella partizi-

un psichiatrica. Mo forsa vesan mes col-
legas leu nuota ton bugen quei.»

«Il cuntrari. Haveis vus in’idea?»
«Na. Jeu less mo aunc veser el inaga,

forsa aunc intercurir el inaga. Igl ei in
cass fetg difficil.»

Ei fa bein da puspei saver dar ina
sgnufflada ell’aria frestga. Ils dus umens
van lu en auto tier il Quai des Orfèvres,
e Maigret sa gia ordavon che pli biaras fi-
niastras che per ordinari vegnan aunc ad
esser illuminadas leu. Il grond carr da
sport da Pierre Delteil parca aunc adina
agl ur dil passapei. Il commissari faulda
il frunt. El pretori sesanfla il schurnalist
Lombras. «Siu frar spetga sin vus. Aunc
adina nuot per mei?»

«Aunc adina nuot, miu pign.»
Ei di quei mecanicamein. Gerard

Lombras ei circa tuttina vegls sco el.

Quart capetel

Pierre Delteil vegn immediat agressivs.
Ferton che Maigret dat instrucziuns al
pign Lapointe che ha gest surpriu il post
da guardia, sepusa Delteil cun il dies en-
cunter la meisa da scriver e schumbra
cun sia detta manicurada sin in etui ar-
gientin da cigrettas. Clamond aunc ina-
ga anavos Lapointe che vul extrar per
supplicar el d’empustar biera e paunets

da carn, cheu strai il frar dil deputau sia
bucca tier ina sgomia macorta.

Igl ei persesez stau per el ina greva fri-
da, e sia gnarvusadad ei carschida ad in
crescher dapi lu, aschia ch’el porscha uss
in aspect ualti miserabelet. «Na, final-
mein!» cloma el, seserrond igl ésch pus-
pei e semettend il commissari sin la su-
tga da sia meisa da scriver. E mirond lez
sin el, sco sch’el vesess el per l’emprema
ga, continuescha Delteil:

«Vus matei che smineis in delict da

professiunals ni ina historia da femnas,
tgei? Cert han ins da pli aults posts dau
a vus instrucziuns da cuschentar vi il cass.
Jeu vi denton dir a vus il suandont…»

«Prendei plaz, monsieur Delteil.»
Ei va in mument, avon ch’el sesa giu.
«Igl ei per mei malemperneivel da pli-

dar cun in che stat sin peis.»
La vusch da Maigret tuna in stel

stauncla, in stel stgira. La cazzola suren
ei buc envidada, e quella dalla meisa da
scriver derasa mo ina glisch verda, discre-

ta. Pierre Delteil tschenta las combas ina
sur l’autra, pren puspei dapart ellas, arva
la bucca per novas reproschas, mo vegn
buc vidlunder d’exprimer ellas, essend
che Maigret interrumpa el.

«Mo ina formalitad», di il commissa-
ri e tonscha il maun viers el, senza sedar
breigia da mirar sin el. «Mussei inaga a
mi vossa carta persunala.»

El examinescha quella exactamein,
sco in policist als confins. «Producent da
film», legia el lu ella rubrica ‘professiun’.

«Veis vus fatg biars films, monsieur
Delteil?»

«Hm, gie…»
«Veis fatg in?»
«Ei ei aunc en preparativas, den-

ton…»
«Sche jeu capeschel vus endretg haveis

vus insumma produciu gnanc in soli. Cu
jeu hai telefonau a vus, eras vus tier la fa-
miglia Maxim. Cuort avon eras tier ils
Fouquets. Vus habiteis in appartement
mobiliau en ina casa ualti luxuriusa ella
Rue de Ponthieu e possedis dasperas in
fetg bi auto da sport.»

Maigret contempla siu hosp da tgau
tochen pei, sco sch’el less schazegiar il
prezi dil vestgiu tagliaus suenter mesira,
dalla camischa da seida, dils calzers,
ch’ein per franc vegni fatgs d’in meister
en siu rom.
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